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UNIFORMITY IN SYMBOLS OF COASTAL AVIATION CHARTS.
by

R k a r -A d m ira l A. P. NIBIyACK (U. S. Navy, Retired)

President of the Directing Committee.

Coastal charts for aviation are somewhat more complicated than those for 
the interior of a country owing to the numerous aids to navigation for 
surface craft which may also serve aviators when approaching land or in 
flying along coasts. Incidentally, there is no reason why the same symbols, 
signs, abbreviations, etc. should not be used on coastal aviation charts as for 
those used on land aviation charts to represent exactly the same objects. 
Sign language preceded written language. The Tower of Babel had nothing 
to compare with the modern confusion which is caused through the innu
merable words in the various languages which are used to explain on charts 
the nature of the objects required to be understood and recognised by navi
gators. Symbols obviate all this.

The speed of modern flying permits of little time for the reading of the 
explanations of the nature of prominent objects, even when the language is 
understood. As it would not be possible to equip air-craft with copies of all 
the dictionaries required to fly across Europe, the more simple solution might 
be to use universal signs and thus do away with most language difficulties. 
There would still remain enough. This sounds simple, but once a country 
has adopted its own particular symbols and signs for its charts, it u su ally  
favours international uniformity only in so far as its own signs and symbols 
are proposed for adoption for the purpose.

Some countries object to adopting signs which cannot be used on their 
own charts, because the symbolised object does not exist in their own parti
cular country. For example, the International Meteorological Committee has 
proposed a set of international storm warning signals by day and by night 
to take the place of the twenty-six different systems which are now brutally 
inflicted upon seamen. Several countries have adopted this international sys
tem, but have refused to adopt the Hurricane (or storm of great violence) 
Signal on the ground that hurricanes do not occur in their countries, over
looking the fact that if their own seamen are not familiar with this signal, 
they will fail to recognise it when it is hoisted in other countries where 
hurricanes are prevalent. In the same way, aviators will not be familiar 
with the symbol when they see it on charts other than those which are 
produced by their own countries.



The adoption of the proposed internationally uniform symbols on aviation 
charts is a case of “now or never” because all countries are just at the 
critical period when it can be done with minimum inconvenience. Unfortu
nately, the countries which have been most progressive in publishing aviation 
charts of their own countries will be the most heavily penalised by having to 
change theirs, while those countries which have been backward in this respect, 
will suffer less inconvenience.

At an International Map Conference, which took place in England last 
July, a number of new aviation symbols for ordinary land maps were adopted, 
no attention having been paid to the adoption of symbols for the same 
objects by the Convention of 13th October 1919 relating to the Regulations 
of Aerial Navigation as proposed and adopted for Air Navigation by the 
International Commission, which has twenty-four States Members and which 
conference took place in Paris. The Agreement came into force on the 
n th  July 1922 through its acceptance by fourteen of the signatory States 
and has since been ratified by many others, as follows: Belgium, Great 
Britain, Dominion of Canada, Commonwealth of Australia, Union of South 
Africa, Dominion of New Zealand, Irish Free State, India, Bulgaria, Chile, 
France, Greece, Italy, Japan, Persia, Poland, Portugal, Roumania, Saar Ter
ritory, Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, Siam, Sweden, Czecho
slovakia and Uruguay.

At the request of the Department of State, this Bureau recently forwarded 
to Washington 100 copies of its tabulation, here re-produced, but with addi
tional explanatory memoranda for the use of the International Conference on 
Civil Air Navigation, which is to meet in that city on December 12-14, by 
invitation of the U. S. Government extended to 54 different countries. (The 
Bureau’s memorandum was published in its “Hydrographic Bulletin” for 
October, pages 275-9). This Bureau documents most international maritime 
conferences with information as to existing conditions and international 
agreements which have been previously entered upon with a hope of avoiding 
duplication of work and wasted effort. In this particular instance, the Bureau 
is taking the initiative by its timely tabulation published herewith.



Symbols, Signs, Abbreviations, and Ground Marks on Aviation Charts as adopted internationally or in actual use. (With Notes and Questionnaire.) 

Symboles, Signes, Abréviations et Repères des Cartes Aéronautiques adoptés internationalement ou em ployés effectivement. (Avec des Notes et un Questionnaire)
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ENGLISH
ANGLAIS

i. A erod rom e (N ote  i)

2. A erodrom e, w ith  facilities fo r  a ircraft. (Show n in 
sloping E gyptian  capitals under the name o f  the
aerodrom e). (N o te  i ) .............................................................
T h e  letters are used in the fo llo w in g  ord er : —

A  : H angars fo r  flying machines ............................

B  : H angars fo r  sm all flying m achines.................

H  : H angars fo r  dirigibles ...........................................

P  : M ooring Miast fo r  d irig ib les.................................

E  : E m ergency L anding G round ..............................

X  : U nsuitable fo r  airplane la n d in g ..........................

S : Supplies o f  petrol and o i l .....................................

W : W orkshop s ...................................................................

F  : Balloon inflation plant .........................................

D  : Custom s (N ote  2) ....................................... ............

3. A erodrom e w ith R adio (W ireless) T elegrap h  Station.

4. A erodrom e w ith Sea-plane Station (N ote  1) and with 
R adio (W ireless) T elegrap h  S tatio n ..............................

5. A erodrom e w ith aerial light (N ote  1).

6. A erodrom e (N ote  1) w ith  (1) Seaplane Station ; 
(2) R adio (W ireless) T elegrap h  S tatio n ; (3) R adio 
G oniom eter; (4) R adio T elep h on y; (5) M eteorolo
gica l S tation, w here observations from  a network 
o f  stations and forecasts, are available; (6) A eria l 
Light.

7. L ighter-than-air facilities . . . . ...........

8. M oo rin g m ast not at an aerodrom e.

9. A ir-p lane Station ...................................

10. Seaplane Station ........................................................

11. N am e o f  A erodrom e or Seaplane S ta tio n .........

12. Radio (W ireless) T elegrap h  Station (N ote  3)-

13. R adiogoniom etry (C om pass) S ta tio n ....................

14. R adio (W ireless) T elegrap h  and R adio telephone S ta
tion ................................................................................................

15. R adio (W ireless) T elegraph and M eteorological S ta
tion {N ote  4) ............................................................................

16. A eria l G round Signs (N ote  5). E xam ple

17. G overnm ent N aval and M ilitary  Landing Field  or A ir 
port ...............................................................................................

18. A eria l M ail Landing Field or A irp ort

19. Joint Governm ental, M unicipal and Com m ercial L a n d 
in g  Field, or A irp o rt ............... : ........................................

20. C om m ercial o r  M unicipal L a n d in g  Field, or A irp o rt.

21. E m ergency or unim proved Landing F ie ld ......................

22. Interm ediate L an d in g F ield  or A irp ort w ith Beacon.

23. A eria l R ou te (N otes  6 & 26)..................................................

24. A n ch orage or L anding fo r  Seaplanes (Recom m ended)

25. A n chorage o r Landing fo r  Seaplanes (C om pulsory) or 
as  required by P o rt regulations. (N ote  29) ___

26. Seaplane Route (N o te  27).

27. Prohibited areas, large and sm a ll................................

28. 3 -foot C ontour L in e (D angerous fo r  seaplane landing)

29. L in e o f  equal m agnetic declination (or variation o f  the 
compas) ................................................................................

30. A eria l B eacon o r A irw a y  L ig h t (fixed- lighted beacon)

31. A eria l Beacon or A irw a y  Light. (R evolving Lighted
Beacon) ............................................................... .............. ,

32. Coastal (M arine) Lighthouse ................................................

33- C oastal (M arine)' L ig h t unm asked to landw ard  as an 
aerial light ................................................................................

34. T w o  o r m ore lights in close p roxim ity (e. g. H arbour 
L ights) ............................................r .........................................

35- Coastal L igh t V essel .................................................................

36. C oastal L ighted buoy .................................................................

37. C oast G uard Station ...................................................................

38. L ife sa vin g  Station .......................................................................

39- R ock  aw ash ...................................................................................

40. Sunken rock  ......................................... .........................................

41. B reakers along sh o re....................................................................

42. F ish ing stakes ................................................................................

FRENCH
FRANÇAIS

I n t e r n a t i o n a l  
S ig n s  -  S i g n e s  
I n t e r n a t i o n a u x

i .  A érodrom e (N ote  1 ) .

2. A érodrom e, avec les facilités offertes a u x  aéronefs. 
(Indiquées par des lettres en capitales égyptiennes
penchées, sous le nom de l ’aérodrom e (N ote  1)__
et dans l ’ordre suivant) :

A  : H an gars pour avions .............................................

B : H angars pour les petits av io n s............................

H  : Hangairs pour dirigeables ....................................

P  : M at d’am arrage pour dirigeables ...................

E  : T erra in  d’atterrissage de secours.......................

X  : Im propre à  l ’atterrissage des a v io n s .................

S  : R avitaillem ent en essence et en h u i l e . . . ........

W  : A teliers  .........................................................................

F  : Installations pour le  gonflem ent des ballons. 

D  : Douanes (N ote  2) ........... ................................. ........

3. A érodrom e avec Station de T .S .F ..

4. A érodrom e a v e c  Station  d’hydravions (N ote  1) et avec 
Station de T .S .F .....................................................................

S. A érodrom e avec phare aérien (N ote  1).

6. A érodrom e (N ote  1) avec (1) Station d ’hydra ,ons; 
(2) Stations de T .S .F . ; (3) Radiogonionu ‘rie ; 
(4) Radiotéléphonie; (5) Station m étéorologiqu dis
posant des renseignem ents d’un réseau de stations 
et de prévision s; (6) Phare aérien.................................

7. A m énagem ent pour dirigeables .......................

8. M at d ’am arrage, non situé dans un aérodrom e.

9. Station d ’A éro p lan es....................................................

10. Station d ’hydravions ............... ....................................

11. N om  d ’aérodrom e ou de station d’hydravions..

12. Station de T .S .F . (N ote  3 ) .....................................

13. Station de Radiogoniom étrie ................................

14. Station  de T .S .F . et de radiotéléphonie...........

15. Station m étéorologique avec un poste de T .S .F .. 
(N ote  4).

16. Repères aéronautiques (N ote  5). E x e m p le ................... ..

17. Cham p d’atterrissage M ilitaire ou N aval, ou Aéroport

18. Cham p d’atterrissage de la  P oste aérienne ou Aéroport

19. Cham p d’atterrissage N ational, M unicipal et Com m er
cial ou A éro p o rt ...................................................................

20. Cham p d’atterrissage ou A éroport C om m ercial ou M u
nicipal .........................................................................................

21. Cham p d ’atterrissage éventuel ou non-am énagé

22. Cham p d ’atterrissage ou A érop ort interm édiaire avec 
B alise ...........................................................................................

23. Route aérienne (N otes 6 et 26).

24. M ouillage ou atterrissage pour hydravions (Recom 
mandé) ......................................................................................

25. M ouillage ou atterrissage pour hydravions (obligatoire) 
ou demandés par les règlements du port (N cte  29).

26. Route d ’hydravions (N o te  2 7 ) : . . .

27. Zones interdites, petite et grande.

28. Ligne de niveau de 3 pieds (1 m ètre) dangereuse pour 
atterrissage ................................................................................
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29. Ligne d’égale déclination m agnétique

30. B alise ou phare d ’aéronautique (balise à  feu fixe)__

31. Balise ou phare d’aéronautique (B alise à  feu tournant)

32. Phare côtier (m aritim e) .........................................................

33. P hare côtier (m aritim e), démasqué vers la  terre t nime
phare aérien . .  ! .......................................................................

34. D eu x  ou plusieurs feu x  rapprochés (ex. les feux d’un
port) ........................ ........................

35. B ateau-feu côtier ...............

36. Bouée lumineuse côtière . .

37. Station de gardes-côtes . . .

38. Station de sauvetage .........

39- Rodhe à fleu r d ’eau ...........

40. R oche couverte d’eau __

41. B risants le long de la côte.

42. P iquets de pêcheries .........
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ENGLISH
ANGLAIS

43- W recks alw ays above w ater.

44. Subm erged w recks ....................

45. A rro w s show ing current ____

FRENCH
FRANÇAIS

43. E p ave tou jours visible au-dessus de l ’eau.

44. Epave coulée .........................................................

45. Flèches indicatrices de cou ran ts..................

46. Perm anent heights (N otes  22 & 23).

47. Prom inent E levation .............................................

Conspicuous objects o r  features (N ote  10).

H eights o f  land in hundreds o r thousands o f  metres. 
T h e  position o f  the num ber indicating the height 
o f  that point (N otes  7 & 8 ) ................................................

N ational or State b oundaries............................

A eria l C orrid o r ........................................................

W ell, fresh w ater, permanent (N ote  9 ) .........

W ell, fresh water, tem porary (N ote  9 ) .............

R iver, perennial and surveyed (N ote  13). 

R iver, perennial and unsurveyed id. 

R iver, non-perennial and surveyed id. 

River, non-perennial and unsurveyed id.

Canal ......................................................  id.

59. Land liable to inundation.

60. M arsh land

72.

73-

74-

Single-track railw ay ......................................................

R ailw ay under construction.........................................

R ailw ay abandoned .........................................................

R ailw ay Stations (N ote  14).............................. ..........

R ailw ay T unnel ...............................................................

L igh t R a ilw a y (N otes  15 & 16 )...................................

E lectric R a ilw a y o r T ra m w ay (N otes  15 & 16 ).. 

D ouble-track R a ilw a y ....................................................

3-T rack  R ailw ay .................................................... . . . .

4 -T rack  R ailw ay ...............................................................

Telegraph or telephone L in e (N ote  17 ) ....................

O verhead or power transm ission line (N ote  18).

T ow n , v illage or building..............................................

C ity  o r  large t o w n . . . . ..................................................

Roads (highw ays) (N ote  19).........................................

4O. H auteurs permanentes (N otes  22 et 23).

47. E lévations saillantes .......................................

48. O bjets rem arquables (N ote  10)..................

I n t e r n a t i o n a l  
S i g n s  -  S ig n e s  
I n t e r n a t i o n a u x

49. H auteurs en m illiers ou centaines de mètres, le point 
indiquant la  position du lieu (N otes  7 et 8 )...............

50. Frontière de P ays ou d’E ta t ..................................................

51. C orrido r A érien  ..........................................................................

52. P uits perm anent (N o te  9 ) ........................................................

53. Puits tem poraire (N ote  9) ......................................................

54. C ours d’eau, permanent et levé (N ote 1 3 ) . . . . . . . .

55. C ours d’eau, perm anent et non levé id. ...........  .

56. C ours d’eau, tem poraire et levé t d ..................... ..

57. C ours d’eau, tem poraire et non levé id .......................

58. C anal ............................................................. id .......................

59. T erra in  sujet a u x  inondations..............................................

60. M arais, terrain  m arécageux ..................................................

.... ü

61. Chem in de fer  à  voie unique ..................................................

62. Chem in de fer, en construction .........................................

63. Chem in de fer, abandonné .......................................................

64. Stations de Chem in de fer  (N ote  14 )................................

65. Chem in de fer, tunnel ...............................................................

66. Chem in de fer à  voie étroite (N otes  15 et 16 )...........

67. Chem in de fer  ou tram w ay électrique (N o tes  15 et 16)

68. Chem in de fer  à double v o ie ................................................

69. Chem in de fer  à trip le v o ie ..................................................

70. Chem in de fer  à  quadruple v o ie .........................................

71. L ign e télégraphique ou téléphonique (N ote  17 )...........

72. L ign e aérienne de transport d’énergie électrique___
(N ote  18).
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74. G rande ville  .......................................

75. R outes (G rand’routes) (N ote  19).
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(See other side)

A B R E V IA T IO N -) u s e d  in  d e s c r i p t i o n s  o f  a e r i a l  a n d  m a r i n e  l i g h t s .

Character of Light. T  =  Temporary or Seasonal: a lig h t w hich is n o t p erm an en tly  in 
o peration . A  ~  Alternating ; a  lig h t  w hich ch au ges colour. F  —  Fixed a  continu ous stead y
light. G -  Group used  in  con ju n ction  w ith  UE  **or (< C ”  to  in d icate  a  gro u p  o f tw o o r more 
fla sh es o r  eclipses o ccu rin g a t  re g u la r  in te rv a l« .' E  ~  F l a s h i n g  an in te rm itte n t lig h t  w here the 
to ta l d u ration  o f lig h t  is  less th a n  th a t  of da rkn ess. C  =  Occulting I an  in te rm itte n t lig h t 
where th e  to ta l d u ra tio n  o f lig h t  is  eq u al to  o r  m ore th a n  th a t  o f darkness.

Nature Of Light. <? = e lectric , W  = w hite , P  = red, V = green , b  -  b lue, P = pu rp le  or v io let, 
Hi = m asked, / (u sed  a f te r  “W” “T’* “V” “b” or“P") = a fla sh , sector, or lig h t  o f g re a te r  in te n sity .

The Abbreviations are used in the following order :—
1. Number of lig h ts , i f  m ore th a n  one is rep resen ted  by th e  s in g le  s ign , or m ore th a n  tw o  by 

th e  double s ig n . T h e  su b seq u en t description s are  coupled to geth e r sev e ra lly  by th e  s i g n “ ^ "  
w hen n ecessary  for clearn ess, th e  h igh er lig h t , o r  th e  p o rt lig h t as ob served  from  seaw ard, 
b eing described f ir s t .

II. Character. T h e prder o f le tte rs  den o tin g ch ara cter is th a t  g iv en  ab ove. W h ere no le tte r  is 
g iv en  th e  lig h t  m ay b e assu m ed to  be fixed.

III. Period (in  seconds) b etw een  su ccess iv e  com m encem ents of the sam e phase an d  Number
of Flashes or Eclipses i f  m ore th a n  one w ith  fla sh in g  or o ccu ltin g  lig h ts , o r  m ore th a n  two 

w ith  gro u p  lig h ts . W h en  both num bers a re  used th e y  a re  sep arated  by a  hyphen. W here 
1 u re 9ui.red  to  describ e in d ivid u al phases, th e  n um ber of flash es o r eclipses is  replaced by 
th e d u ration  o f  such  phases in seconds, in  th e  co rre ct ord er, these n um bers b ein g sep arated  
by com m as.

IV. Nature. W h e re th e  n atu re  is  n o t g iv en , i t  m ay  b e assum ed to  be w h ite . W h e re th e  d u ration
o f in d ivid u al phases is  g iv e n , th e  n a tu res  o f su ch  phases are  show n in  th e  6am e ord er and 
sep arate d  b y  com m as. W ith  a lte rn a tin g  lig h ts , w here th e  d u ra tio n  o f th e  phases is  not

E" iv e n , th e  n atu re  o f  each  fla sh  m ay be g iv en  in  the co rre ct order, th e  le tte rs  b ein g sep arated  
y  com m as.

V. Candle-power in  thou san ds of stan d a rd  cand le u n its . Candle-powre r  o f less  th an  100 stan d a rd  
candles w ill be show n b y  th e  fra c tio n  W here th e  phases o f a n y  lig h t v a r y  in  in te n s ity  and 
o n ly  one n um b er is  g iv e n  fo r  candle-pow er, th e  num ber in d icates  th e  candle-pow er o f  the 
phase of g re a te s t  in te n s ity . W h e re  i t  is  req uired  to  describ e th e  candle-pow er of in divid ual 
phases, th e  num bers a r e  g iv e n  in  th e  co rre ct ord er and sep arated  by com m as.

Note 1. V a ria b ility  o r u n c e rta in ty  in  an y  o f th e  above elem ents, as w ith  tid a l lig h ts  which 
vary  in  colour acco rdin g to  th e  s ta te  o f th e  tid e , m ay  be show n th u s _rL- F ra ctio n s  a re  shown 
thus ’

Note 2. —  W h e re th e  double s ig n  is  used, in stea d  o f  th e  description s b ein g  coupled to geth e r 
severa lly  b y  th e  sym bol “  ¿g ”  th e y  m ay  b e ta b u lated , th e  o rd er not h av in g  re feren ce  to  th e  positions 
o f th e  lig h ts , th u s

Note 3. T h e lim itatio n s  o f th e  h o rizo n tal sectors  of a  lig h t a re  n o t 6liown w here th e  m ask
in g  o f th e  lig h t  to  lan dw ard  o n ly  is  in v o lved  ; o th erw ise  th e  lim itatio n s and ch a ra cteris tics  o f the 
sectors a re  show n th u s  a  5.

Examples:— '*r ?
*   L ig h th o u se , s in g le  lig h t, fix e d , w h ite , 10.000 sta n d a rd  candle-pow er.
*rfv$_-----  L ig h th o u se , s in g le  lig h t, fix e d , som etim es red  and som etim es gre e n , 5.000 stan d a rd

candle-pow er.
* TAE6 0 - 2rw_...........  L ig h th o u se , tem p o ra ry  o r  season al, s in g le  lig h t, a lte rn a tin g  and fla sh in g , tw o

fla sh es  ev e ry  m in ute , one red  and on e w hite .
*  C*E9 0 -3*60— ..............L ig h tsh ip  double lig h t, th e  h igh er lig h t o ccu ltin g  and lo w er lig h t  fla sh in g ,

h igh er lig h t  w ith  3 eclip ses  e v ery  m in ute and a-h alf, low er lig h t  w ith  one 
fla sh  e v e ry  m in u te , both lig h ts  w hite .

-  L ig h t  b u oy w ith  fix e d  w h ite  lig h t.
g u ll

* y r - ....... E ig h t  fix e d  lig h ts , five white, two red, one green. 6 .

Names o f  lig h ts  are  o n ly  g iv en  w'hen m arked  so  a s  to  be visib le from  th e  a ir  *  GEZO-4 ^ 8
W h e n  i t  is  possib le to  d escrib e th e  in d ivid u al phases o f an  ae ria l lig h t  in  Morse Code the 

phases m ay  be shown th u s pom th e  fu ll ch ara cteris tics  b ein g g iv e n  in  th e  m argin .

A B R É V IA T IO N S  E M P L O Y É E S  P O U R  L E S  C A R A C T É R I S T I Q U E S  d e s  P H A R E S  A É R I E N S  E T  M A R IT IM E S

Caractère des feux. T  =  Tem poraire ou saisonnier : f eu qui n’ e s t  pas con stam m en t en 
service A  =  Alternatif : feu  dont la  cou leur ch an ge . F —  F ixe : lu m ière con tin u e e t  uniform e.

G  — a groupe : d ’o ccu ltation s ou  d ’éc lats  : In d ica tio n  tou jou rs  s u iv ie  de E  ou C  p our indiquer 
un grou pe d ’éc lats  ou d ’ o ccu ltatio n s, au  nom bre de d eu x  au m oins, e t  à  in te rv a lle s  régu liers. 

E  — à éclats . feu  in te rm itte n t, don t la  durée to ta le  des périodes de lum ière e s t  in férie u re  à  cell< 
des périodes d ’ob scu rité. C  =  à occultations : feu  in term itte n t, dont la  durée to ta le  des p é rio d e  
de lu m ière a tte in t  ou dépasse celle  des périodes d ’ob scu rité.

Nature du feu. 6 = électriq u e, IV -  b lan c, r = rouge, v e r t , t) = b leu , P =  pou rp re ou violet, 
/7? = m asqué, / (em ployé après •*p ”  “ u/”  “ r ”  u\/u «A»» o u “ p ')  = é c lat, secteu r, ou lum ière dont 
1 in ten sité  e s t ren to rcée. u  '

Les abréviations sont em ployées dans l ’ordre suivant :
I. Le Nombre de feu x , s ’ il y  en a  plus d ’ un rep ré se n té  p ar le  s ig n e  conventionnel unique, ou s ’ : 

y  en a  p lu s de d eu x rep résen tés  p ar le  s ign e conventionnel doublé. L e s  in dication s success: 
ves (des fe u x ) son t reliées e n tre  e lles p a r  le  s ign e u &  »  lorsque c ’e s t  nécessaire p our la clart< 
le  fou le p lus élevé, ou le feu le  p lu s a  g a u ch e  pour un o b se rva teu r placé au  la rge , étau 
d écrit le prem ier.

II. Caractère. L ’ord re  des le ttre s  in d iq u a n t le c a ra c tè re  e s t  celui donné ci-dessus. L o rsq u ’aucui; 
le ttre  n ’e s t  indiquée le feu  p e u t ê tre  co n sid éré  com m e fix e.

III. Période (en secondes) e n tr e  la  réa p pa ritio n  de la  même phase e t  Nombre d ’éclats Ol
d occultations, s ’ il y  en  a plus d ’ un p o u r les feu x  à  éc la ts  ou à  o ccu ltatio n s, ou s ’ i l  y  e; 
a  p lus de d eu x  pour les fe u x  à  grou pes d ’ éc la ts  ou d ’occu ltation s. Si ces d eu x nom bres son 
donnés, on  les séparé p ar un  tire t . P o u r r a  description  des phases su ccessives, le nom bre d< 
éclats ou des éclipses e s t  rem placé p ar ïa  d u ré e  de ces phases en secondes, dans leu r ordr 
de succession, ces nom bres é ta n t  séparés p ar des v irgu les.

IV. Nature. L o rsq u e  la  n a tu re  du feu  n ’ e s t pas indiquée, il p eu t ê tre  considéré com m e b lan c. L or
que la  d urée des p h ases successives e s t  donnée, la n a tu re  de ces phases e s t indiquée p ar de 
le ttres  p lacées dans le m êm e ordre e t  sép arées p a r  des v irgu les.’ P o u r les fe u x  a lte rn a tif  . 
lorsque la durée des phases n ’e s t  pas donnée, on p o u rra  indiquer la n a tu re  des éc lats  dan 
leur ord re de succession en sép a ra n t les le ttre s  p ar des v irgu les.

V. Puissance lunnneuse en  m illiers de bougies éta lo n . L e s  puissances lu m ineuses d e  moins 
100 bougies éta lon  sero n t indiquées p ar la  fra ctio n  _L_. L o rsq u e les phases d ’un  feu  so n t d ’ i: 
ten sités  variables  e t  q u ’ un seul nom bre fig u re  la  puissance lum ineuse, c ’e s t  ce lle  de la  plia;

i„ „1.,,. "'i~  -"•‘•ensité. S i l ’o n  v e u t donner les puissances lu m ineuses des phas< 
p lacés dans l ’ordre e x a c t  des successions, en  les  s é p a ra n t p->

M A  G N E T I C  D E C U N A  T / O N  

D / A G R A M S  AR E  S HEW N  /N  THE  

E A S T  A N O  W E S T MARGINS OF  

E A C H  S H E E T  A N D  R EFER  TO THE 
M IDD LE LA T ITU O E  OF THE 

S H E E T  EDGE.

qui possède la p lu s gra n d e in tensité, 
successives, les nom bres son t 
des v irgu les.

Note 1 . —  P o u r les fe u x  dont quelques élém en ts  so n t in certa in s ou v aria b les, te ls  que I- 
fe u x  de m arée don t la  cou leur varie  a v e c  la  h a u te u r  de l ’eau, on p e u t donner une in dication  tel!- 
que -fjv. L e s  fractio n s so n t indiquées ain si : £.

N o t e  2. L o rsq u ’on em ploie le  s ig n e  conventionnel doublé -w au  lieu  de ré u n ir  les carac
téristiq u es de p lu sieurs fe u x  p a r  le s ign e “ ¿ f ” , on  p eu t p la cer ces cara ctéristiq u es dans un o rd re  sa 1 >*- 
ra p p o rt avec la  position  de fe u x , e x  -#/r

Note 3. On n’ indique pas les lim ites des secteu rs  h orizo n tau x  des fe u x  lo rsq u ’ ils so n t ma: 
ques du côté de la  terre. D a n s le  cas  co n tra ire , les lim ites e t  les cara ctéristiq u es des secteu rs  son! 
indiquées comme su it :—

Exemples :— ^
* wio.-----  P h a re  m aritim e, feu  unique, f ix e , b la n c  e t  d ’ une puissance lu m ineuse de 10.000 bougi< >

éta lo n .
* rl v $------  P h a re  m aritim e, feu  unique, f ix e , ta n tô t  rou ge, ta n tô t  v e r t , d ’ une puissance lum ineu •'

d e  5.000 b ougies éta lo n .
+ T A E 6 o -2 r w _ ......... P h a re  m aritim e, tem p oraire ou saison n ier, feu  unique, a lte r n a tif  e t  à  éc lats  à

d eu x éclats  p ar m inute, un é c la t rouge, un  é c la t blanc.
★ C*E90-3*S0_...................B atea u -feu , d eu x  fe u x  ; le  feu  su p érieu r à  occu ltatio n s, le  feu in férieu r ;i

é c la ts . L e  fe u  su p é rie u r  : tro is  o cc u lta t io n s  to u te s  les 1 . 5  m in u tes  ; 1é 
feu  in fé r ie u r  : un  é c la t  p a r  m in u te . F e u x  b la n cs .

DECL /NA/SON MAGNETIQUE 
cesD/AG RAM M ES s o n t  d o n  n é s  dans
LE S  MARGES E S T E T  O U E S T  DE CHAQUE 
F E U IL L E ;  IL S  S E  R A P P O R TE N T A 
LA  LA TITU D E  M O Y E N N E  DO BORD D E  

L A  F E U I L L E

- H u it  feu x  fix es, dont cinq blancs, deux rouges, un vert. û -------JBouée lu m ineuse à feu fiie blarn

ÛULL
L e s  nom s des feux ne sont donnés sur la carte que lorsque ces noms sont visibles de l’air : *  6£20-4»v8 
L o rsq u ’ i l  e s t  possible d ’ in d iq u er les phases d ’un p h are  aérien  en Alphabet Morse, on les  ins- 
ainsi -M \  p o ix  les cara ctéris tiq u es  complètes é ta n t données dans la  m arge.

(Voir au dos)
c r it  ainsi

Im prim eries N ou velles R éunies, G. M A T H I E U ,  14, rue Chauvain - N I C E



NOTES NOTES
io  the  a b o v e  P r o p o s a is  oi the International C om m ission s e  r a p p o r ta n t  a u x  P rop osition s c i - d e s s n s  de ia Com m ission  

loi* ftir ¡Navigation. In tern ation ale  de N a vigation  A érien n e

1. W here the true outline o f an aerodrome is not known, it is shown as circular.

2. A  Sea-plane Custom s Station, which is not a Sea-plane Station, is shown by the
letter o  , in sloping Egyptian Capitals, under the name o f the place.

3. A  H igh-Pow er W ireless Station, o f  which the masts cxceed  70 metres in height, is
shown by the sign for a wireless station, increased in size and thickness o f  line.

4. M  denotes a meteorological station where observations from  a network o f  stations
and forecasts are available ; m  a station reporting only its own observations by 
telegraph or similar means. M  or m  , i f  not combined with the sign , are
shown under the place-name or when the latter is not given are shown with a dot 
indicating the position of the station.

5. W here at an aerodrome the ground sign is the name of the station written in full,
the sign fo r  an aerial ground sign is not employed.

A n  aerial ground sign, consisting o f the name of a place o f no further special 
aerial importance, is shozvn by the name being printed in upright Egyptian capi
tals without sign or letters under the name.

b. Aerial routes are not shown on the General M aps; a list o f principal officia l air 
routes, within the limits o f  the sheet, together with their control points, is given 
in the margin o f the sheet.

7. The height o f  aerodromes shall be given to the nearest metre.

8. The values in feet, or other national unit, may be added in brackets.

9. W ells are only shozvn where o f special importance in arid regions.

10. Conspicuous features are only shown where they are isolated or dominate over other
features o f  a like nature; features fo r  zvhich no sign is provided may be shown 
as they occur, together with, i f  desired, their descriptions.

11. Ground tints may be employed where the inform ation so given is o f value to airmen.

12. Thick forests and woods are shown solid green, a stipple o f  the same colour being
employed, and varied to show areas less thickly covered with trees. W here solid 
green detracts from  the value o f the hypsometric tints, stipple is used.

13. Falls and rapids are indicated by the words “ F a ll”  or “ Rapids” in black. Bridges,
viaducts, locks, dams or weirs are indicated by conventional signs.

14. Railway stafions are shown 011 the General M aps only when o f special importance
to airmen.

15. Light Railways and Tramways are not shown in congested areas.

16. W hen L ight Railways or Tramways run along roads, the letters L or T  oniy are
given, departures from  the road being clearly shown.

17. Telegraph or Telephone lines along railways are not shown.

18. Overhead power lines along railways and tramways are not shown.

19. Roads o f special value as guides to qirmen arc accentuated by strengthening the
colour or by increasing the width.

20. W ater zvhich appears as more than 0,5 n’/m will be shozvn as open zvater. W hen the
open water on a sheet is limited, the light blue plate is omitted and water lining 
used.

21. Ocean bed contours at e employed fo r  the indication o f under water features zvhich
are o f value to airmen; the depth in metres is shown by figures in black, the 
depth in the national unit being given in brackets i f  desired.

22. O n the General Maps, important features o f  the topographical relief, which are not
represented on account o f  the large layer interval, arc shown by shading.

23. Figures indicating heights are used as set forth  in the table o f  conventional signs
fo r  aerial information.

24. Overprinting fo r  special purposes will be in purple.

25. Inform ation as to currents is written in black lettering along the arrow. The rates 
o f  currents are given in kilometres per hour.

1. Lorsque la véritable form e d ’un aérodrome 11e sera pas connue, on l'indiquera par
un cercle.

2. Un poste de douane pour hydravions, qui ne sera pas une station d'hydravions, sera
indiquée par la lettre û  , en capitales égyptiennes penchées sous le n om 'd u  lieu.

3. Un poste de T .S .F . à grande puissance, dont les mâts d'antennes dépassent 70 m. de
hauteur, sera indiqué par un signe des postes T .S .F . plus grand et plus marqué.

4. A f indique une station météorologique disposant des renseignements d'un réseau de
stations et de prévisions; m  indique une station transmettant seulement ses pro
pres observations par télégraphe ou moyens analogues. M  ou m  si ces lettres 
ne sont pas combinées avec le signe ^  ,seront inscrites sous le nom du lieu, ou, 
lorsque celui-ci n apparaîtra pas, avec un point indiquant la position de la station.

5. Lorsque, pour un aérodrome, le repère aéronautique au sol sera le nom de cet aéro
drome écrit en toutes lettres, le signe adopté pour les repères aéronautiques au 
sol ne sera pas employé.

Un repère aéronautique au sol, constitué par le nom d'une localité sans im por
tance spéciale au point de vue aéronautique, sera désigné par le nom, imprimé en 
capitales égyptiennes droites, sans signe ni lettre sous le nom.

6. L e s  routes aériennes ne seront pas indiquées sur les cartes générales; une liste des
principales routes aériennes officielles existant dans la feuille, ainsi que leurs points 
caractéristiques, sera portée aans la marge de la feuille.

7. La hauteur des aérodromes sera indiquée exactem ent en mètres.

8. L es dimensions en pieds, ou en autres unités nationales, pourront être ajoutées entre
parenthèses.

9. L e s puits ne seront indiqués que lorsqu'ils auront une importance spéciale dans les
régions arides.

io< L e s objets remarquables ne seront indiqués que lorsqu ils seront dégagés ou lorsqu ils 
domineront d'autres objets de même nature; les traits caractéristiques pour les
quels aucun signe n'est prévu pourront être indiqués tels qu ils apparaissent, avec, 
éventuellement, leur désignation.

11. L e s teintes du sol pourront être indiquées lorsque ces sortes d indications présente
ront un intérêt pour les navigateurs aériens.

12. L es bois épais et les forêts seront en teinte plate, une surface verte d'un fcuillé plus
ou moins dense devant indiquer des zones plantées d arbres moins serrés. Lorsque 
la teinte plate risquerait de masquer la valeur des teintes hypsométriques, on em
ploiera le feuillé.

13. L es chutes et les rapides seront indiqués par les mots “ C h ute” ou “ Rapides” en noir.
L e s  ponts, les viaducs, les écluses, les digues ou barrages seront indiqués par des 
signes conventionnels.

14. L e s stations de chemin de fe r  11e seront indiquées sur les cartes générales que lors
qu'elles auront une importance particulière pour les navigateurs aériens.

15. L es chemins de fe r  à voie étroite et les tramzvays ne seront pas indiqués dans les
zones très encombrées.

16. Lorsque les chemins de fer  à voie étroite ou des tramways se trouveront le long des
routes les lettres L ou T  seront seules marquées, les endroits où la voie quitte 
la route étant nettement indiqués.

17. L es lignes télégraphiques ou téléphoniques le long des voies ferrées ne seront pas
indiquées.

18. L e s lignes aériennes de transport d'énergie électrique qui suivent les voies ferrées et
les tramzvays ne seront pas indiquées.

19. L es routes spécialement susceptibles de guider les navigateurs aériens seront accett-
tuées soit par une couleur plus soutenue, soit par une largeur plus grande.

20. L 'eau qui couvrira sur la carte une surface de plus de 0,5 ,n/m sera indiquée comme
une étendue d'eau. Lorsque dans une feuille les étendues d'eau seront limitées, la 
teinte plate bleue claire sera écartée et on emploiera les traits filés.

21. L es lignes bathy métrique s seront employées pour indiquer le relief sous-marin qui
serait intéressant pour les navigateurs aériens; la profondeur en mètres sera indi
quée par des ch iffres en noir, la profondeur en unités nationales étant, si on le 
désire, donnée entre parenthèses.

22. S u r les cartes générales, les traits caractéristiques du relief topographique, qui ne
seraient pas indiqués à cause du large intervalle existant entre les courbes, seront 
représentés par de l’ estompage.

23. L e s ch iffres indiquant les altitudes seront utilisés tel qu’il est indiqué au tableau des
signes conventionnels pour les renseignements aéronautiques.

24. L e s impressions en surcharge faites pour des raisons spéciales seront portées en
pourpre.

25. L e s indications relatives aux courants seront portées en caractères noirs le long de
la flèche de direction. L a  vitesse des courants sera indiquée en kilomètres heure.

N o tes o f  the In tern atio n al H y d ro g ra p h ie  B u re a u . N o tes du B u re a u  H yd ro grap h iq u e In tern atio n al

26. Dashes and space one mile each in length.

27. D ots one mile apart.

28. T h e sym bols in this column have been adopted internationally by Hydrographic
Conferences, except number 25.

29. T h is symbol is proposed by the International Hydrographic Bureau to indicate area
in which it is only permitted fo r  hydroplanes to land or to anchor.

30. These are the symbols arid colours used fo r  zvind roses on the P ilo t Charts o f  the
Upper A ir  issued by the U. S . Hydrographic O ffice.

31. A s  many symbols should be used on the chart as there are gas-tanks or gasometers
actually in each group.

26. L e s  traits et les espaces ont chacun un mille de long.

27. L e s  points sont écartés d'un mille.

28. L e s symboles de cette colonne ont été adoptés internationalement par les Conférences
Hydrographiques, à Vexception du numéro 25.

29. L e  Bureau Hydrographique International propose ce symbole pour indiquer les zones
dans lesquelles les hydravions sont seuls autorisés à amérir ou à mouiller.

30. Ces symboles et ces couleurs sont ceux qui sont employés pour les roses des vents des
P ilo t Charts o f  the Upper A ir, publiées par le Service Hydrographique des Etats- 
U nis d’Am érique.

31. I l y  aurait lieu d’ employer sur la carte autant de symboles qu’il y a effectivem ent de
réservoirs ou de gazomètres dans les groupes.

Q U E S T I O N N A I R E  Q U E S T I O N N A I R E
of the International Hydrographie Bureau. du Bureau Hydrographique International

In the progress o£ hydrographic surveying by the various countries oi the world, 
each Hydrographic Office has used its own sym bols, abbreviations and language on 
the charts which they have irom time to time published, with the result that those 
who use the charts are confronted with the difficulties which naturally arise in under
standing their various meanings (or indications), but particularly with those printed in 
another language than their own. One oi the purposes ol this Bureau is to bring about 
greater international uniformity in the sym bols and abbreviations used on hydrogra
phic charts issued by the various Ofiices, but this is not a question of introducing 
changes in the sym bols in use on hydrographic charts. It is an attempt to reach 
agreement as to the sym bols to be used on COASTAL CHARTS CONSTRUCTED for 
the use of aircraft which eventually may be published by national Hydrographic Offices. 
W ith the responsibility which is now attached to certain Hydrographic Offices in the 
production of coastal charts to be usdd in air navigation, it would seem wise to agree 
at once upon international symbols ID use on such charts so as to avoid all of the pre* 
vailing difficulties due to lack cf unifcrmity in hydrographic charts. W hen it is consi
dered that in using hydrographic charts the speed of a ship usually permits ample time

, but that, on the contrary, with the high speed 
the pilot to read the various names of objects on 
provision made for instant recognition of such 

objects and that this can only be secuifed by the use of standard international symbols 
for the same object by every country.

to study its sym bols and nomenclatur 
used in aviation, there is not time fo 
aviation charts, there must be some

Fortunately, in this emergency 
has prepared a num ber of symbols ai 
tatively adopted by its Members and 
phers a basis for international agreer

the International Commission for Air Navigation 
nfl proposals for land charts which have been ten- 

vhich are published above, thus giving Hydrogra- 
ent, supplementing those already agreed upon.

It is understood that some of 
ticnal Commission for Air Navigation 
by some of the States which were re 
Am erica, the Arm y, Navy and Postal 
U.S. air charts notwithstanding the a 
bove, and have further expressed a wi 
tive, if an international agreement cai

In issuing the above tabulation 
following questionnaire, replies to wl 
venience. These replies, and any su  
to this Bureau, w ill be tabulated and 
Supplementary International Hydrog: 
probably in April 1929, when the wh 
is requested therefore that the delegat s 
express the definite views of its Go je 
a uniform  system of sym bols and a 
by hydrographic offices, along the al >

le sym bols tentatively adopted by the Interna- 
not considered to be entirely satisfactory, even 

Resented on the Commission. In the U.S. of 
Service has jointly adopted uniform sym bols for 
tion oi the International A ir Commission, as a- 
lingness to regard their present sym bols as tenta- 
be reached in this urgent and important matter.

of information this Bureau desires to submit the 
ch it w ill be glad to receive at your earliest con
gested changes or any additional sym bols sent in 
nade ready for the consideration of the First 
lphic Conference, which is to meet at Monaco, 
le subject w ill be taken up and voted upon. It 

of each Hydrographic Office be prepared to 
rnm ent as to the adoption, at this Conference, of 

breviations for use on aviation charts prepared 
ve lines.

Au cours de l'avancement des travaux de levé hydrographique dans les différents 
pays du monde, chaque Service Hydrographique a employé ses propres sym boles, abrévia
tions et langue sur les cartes qu’il a publiées au fur et à mesure, avec comme résultat que 
ceux qui emploient ces cartes doivent affronter les difficultés inhérentes à la compréhension 
de leurs diverses significations (ou indications), difficultés d ’autant plus grandes lorsque les 
cartes sont imprimées dans une langue autre que la leur. Une des raisons d ’être de ce Bureau 
est d ’amener plus d ’uniformité internationale dans les sym boles et abréviations employés sur 
les cartes hydrographiques publiées par les différents Services. Il n ’est pas question de modi
fier les sym boles déjà employés pour les cartes hydrographiques, mais d ’obtenir un accord 
pour fixer des sym boles pour les CARTES COTIERES A L ’USAGE DE LA NAVIGATION 
AÉRIENNE que peuvent éventuellement publier les Services Hydrographiques Nationaux. 
Vu la responsabilité que doivent assumer certains Services Hydrographiques produisant des 
cartes côtières à l ’usage de la navigation aérienne, il semblerait judicieux d ’arriver de suite à 
une entente sur les sym boles internationaux devant être employés sur ces cartes, afin d ’évi
ter toutes les difficultés auxquelles on se heurte par suite du manque d ’uniformité dans les 
cartes hydrographiques. Si l ’on considère que lors de l ’emploi des cartes hydrographiques, 
la vitesse du navire est telle qu’elle permet généralement de prendre amplement le temps 
nécessaire pour étudier leurs sym bole; et leur nomenclature, tandis qu ’au contraire, avec 
les grandes vitesses pratiquées dans l ’aviation, le pilote n ’a pas le temps de lire les différents 
nom s d ’objets portés sur les cartes d’aviation, on comprendra qu’il y a lieu de prendre des 
m esures pour qu’il soit possible de reconnaître instantanément ces objets sur les cartes ; 
ceci ne pourra être atteint que par remploi de sym boles étalons internationaux pour le même 
objet par chaque pays.

Heureusement, qu ’en l ’occurence, la Commission Internationale pour la Navigation 
Aérienne a préparé des symboles et des propositions pour cartes terrestres, que ses Membres 
ont adoptés provisoirement (à l ’essai) et qui sent publiés ci-dessus, donnant de ce fait aux 
hydrographes une base d ’accord internationale venant compléter ceux pour lesquels l ’accord 
a déjà été obtenu.

Il est entendu que quelques-un des sym boles adoptés provisoirement (à l ’essai) par 
la Commission Internationale pour la Navigation Aérienne ne sont pas considérés comme 
entièrement satisfaisants, même par quelques-uns des Etats qui étaient représentés au sein 
de la Commission. A ux Etats-Unis d’Amérique, l ’Armée, la Marine et le Service des Postes 
avaient, adopté conjointement des symboles uniformes pour les cartes d ’aviation des Etats- 
Unis, malgré l ’adoption de ceux de 'a Commission Aérienne Internationale ci-dessus men
tionnée, et se sont déclarés prêts à considérer leurs sym boles actuels comme provisoires 
(d’essai), si un accord international eut être réalisé sur cette importante question.

En publiant le tableau synopti 
soumettre le questionnaire ci-dessou 
bien lui envoyer à ce sujet à la date 
toutes suggestions relatives à des ch 
Bureau seront mises en tables et pré) 
graphique Internationale Extraordin 
1929, moment auquel le sujet sera re 
chaque Service Hydrographique son 
de leur Gouvernement quant à l ’adoj 
boles et d ’abréviations pour être em 
Hydrographiques conformément à la

ue d ’information ci-annexé, ce Bureau a l ’avantage de 
et recevra avec plaisir les réponses que vous voudrez 

a plus rapprochée à votre convenance. Ces réponses et 
îgenunts ou à des additions de sym boles envoyés à ce 
îrées pour examen par la Première Conférence Hydro- 
re, qui doit se réunir à Monaco, probablement en Avril 
ris et soumis au vote. En conséquence, les délégués de 
priés d ’être prêts à exprimer les points de vue définitifs 
ion, à cette Conférence, d ’un système uniforme de sym- 
loyés sur les cartes d ’aviation dressées par les Services 
eneur des lignes ci-dessus.

QUESTIONS QUESTIONS:
1. —  Is your Government prepared to adopt an international agreement as to 

sym bols for air charts issued by Hyirographic Offices in case the Supplementary Hy
drographic Conference at Monaco, in 1929, can bring about such general agreement ?

2. —  If on ccastal or inland air harts your country uses sym bols different from 
those here given, w ill you please toward to this Bureau draw ings and descriptions 
thereof if you desire to have them considered ?

1. —  Votre Gouvernement est- ¡ disposé à l ’adoption d ’un accord international en ce qui 
concerne les symboles pour cartes d aviation publiées par les Services Hydrographiques, dans 
le cas où la Conférence Hydrograph jue Extraordinaire de Monaco de 1929 serait à même 
d ’amener un tel accord ?

2. —  Si pour les cartes côtière ou terrestres votre pays emploie des sym boles différents 
de ceux donnés ici, voudriez-vous voir l ’obligeance d ’envoyer à ce Bureau leurs dessins et 
descriptions, si vous désirez qu ’ils s ient examinés ?

3. —  If you have objection to any of the sym bols as shown on the above chart, 
will you please indicate them by mmber, state your objections and give a drawing 
of a sym bol which is considered to b belter ?

3. —  Si vous avez des objections à formuler sur des sym boles quelconques représentés 
sur la carte ci-dessus, voudriez-vous avoir l ’obligeance d ’indiquer leurs numéros, d ’exposer vos 
objections et de donner le dessin d un sym bole que vous considérez comme meilleur ?

4 . —  W hat colours should be used in printing any of the above symbols, not
ing by their num bers any exceptionsto the colour black, or to that given in the tabu
lation.

4. —  Quelles couleurs devraient être employées pour l ’impression d ’un quelconque des 
sym boles ci-dessus ? Veuillez noter suivant leur numéro toutes les exceptions à la couleur 
noire, ou à celle donnée dans le tableau synoptique.

5. —  Should each country be allowed to vary the colour of any symbol to suit 
the particular background of the chat ?

5. —  Chaque pays devrait-il être autorisé à varier la couleur d ’un symbole quelconque 
pour qu ’il s’adapte au fond particulier de la carte ?

6. —  Should each country be allowed to vary the size of the sym bols agreed 
upon according to the scale of the ch rt on which it is used ?

6. —  Chaque pays devrait-il être autorisé à varier la dimension des sym boles sur les
quels l ’accord a été réalisé, d ’après l'échelle de la carte sur laquelle il est employé ?

7. —  The height of aircraft in flight being indicated to the pilot as the altitude 
above sea-level, one of the most impirtant features of an air-chart is  the clear indica
tion of the height of the relief and .f contours above sea-level. Are you willing to 

permit each country to publish cn itscharts its own colour gradient with the correspond
ing heights in num erals or do you {refer that an international standard of gradient 
colours for definite heights be adoptid ?

8. —  W ill you please forward 
so, a draw ing of the national disting 
aircraft of your country for internal

to this Bureau, should you not already have done
I ishing sym bol or m ark w hich is painted on the 

nal identification ?

7. —  Comme l ’altitude d ’un aéionef en vol est donnée au pilote au-dessus du niveau de 
la mer, l ’un des caractères les plus importants d’une carte d ’aéronautique est l ’indication 
claire des hauteurs du relief et des lignes de niveau au-dessus de la mer. Désirez-vous per
mettre à chaque pays de publier sur chacune de ses cartes le gradient des couleurs avec les 
chiffres indiquant les altitudes correspondantes, ou bien préférez-vous un type uniforme 
international de gradient des couleurs pour des hauteurs déterminées ?

8. —  Voudriez-vous avoir l’obligeance de fournir au présent Bureau, dans le cas où 
vous ne l ’auriez déjà fait, un dessin du sym bole ou marque nationale distinctive qui est peint 
sur les aéronefs de votre pays dans le but de leur identification internationale ?


